BBC Learning English — Q & A of the Week

About this script

Please note that this is not a word for word transcript of the programme as broadcast. In
the recording and editing process changes may have been made which may not be
reflected here.
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Yuan Fen: %4

Natalie: Hello everyone welcome to Question and Answer of the week. I'm Natalie.

Yang Li: R, TRMH . A REIRIEFE S H - WA DEER TR, BE v FH N FTEAFE
AR A

Natalie: The question comes from Joannie in China.

Insert

My name is Joannie. | have a burning question about the word yuan fen (Z7%). |
recently heard it has made its way into the English vocabulary like feng shui, dim sum
and wok etc, is it true? If not, how do we explain this particular Chinese phenomenon to
the westerners? Thank you.

Natalie: Joannie said that she has a burning question; this means she is anxious to
know the answer.

Yang Li: — AP )
Insert

Of all these words which one do you recognize as a Chinese phrase that has made its
way into the English language?

OK so I've heard of feng shui; | think it has to do with the way you place your items in
your house; dim sum is like dumplings that you can have in a restaurant and a wok is
like a special saucepan for frying stir-fries. I don't know what yuan fen is...

Insert

Well feng shui's become very fashionable in Britain and in other countries all around the
world. So you hear about people being employed as feng shui consultants and charging a
lot of money to come to your house to tell you where to put your sofa, where to put your
TV, which way your doorways should enter. And | think there’s a lot of good sense in
there, but we do worry that sometimes some of these people might not be that well
qualified.

Now have you heard about the word yuan fen?
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No I don't know what yuan fen is.

Natalie: That's two of our colleagues Emily and Alice. I'm amazed at how much they
know about these Chinese phrases.

Yang Li: Yes. It's clear that feng shui, dim sum and wok have already made their
way into the English language, but the phrase 74 has not yet.

Natalie: To find out the meaning of this Chinese phrase we spoke to a bilingual
expert at the BBC, Shirong.

Insert

The phrase yuan fen originally comes from Sanskrit, Buddhism. People talk about the
kind of causal relationship. You know; what caused something in the previous life and
that would have an impact on your next life. That's the kind of yuan. That's why in the
English language very often it's translated as kind of destiny or fate. In that sense it is
correct.

Yang Li: IR EREREAR NG A, “Gr ok A T BRI, IR — R G AR
Let's have a look at the words he used.

Natalie: Sanskrit.

Yang Li: Sanskrit 3£,

Natalie: Buddhism.

Yang Li: Buddhism. ffi#.

Natalie: Causal relationship.

Yang Li: Causal relationship KR &,

Natalie: In English we say destiny, fate or it was meant to be. Let's listen to

that clip again.
Insert

The phrase yuan fen originally comes from Sanskrit, Buddhism. People talk about the
kind of causal relationship. You know; what caused something in the previous life and
that would have an impact on your next life. That's the kind of yuan. That's why in the
English language very often it's translated as kind of destiny or fate. In that sense it is
correct.

Natalie: You are listening to Question and Answer of the Week with me Natalie and
Li.

Yang Li: FAVEAESES Q] 17 P67 AR SR 73 X AN o G D01 AT LA RE 4 i vh i3 5 1 2R
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Insert

Yuan fen is something that in English often gets translated as ‘it was meant to be. It was
my destiny. | was destined to be here. It's fate. It was meant to be.’

Natalie: But you can't use the phrase to describe every situation when you happen
to meet someone. Listen to Shirong again.

Insert

If you talk about people just a chance meeting then it could be by luck, but very often
this phrase is used in relationships. This man and woman or boy and girl are predestined
to go together. They are predestined to meet, to get along and even get married.

Natalie: I agree with Shirong. It's very different whether you happen to meet
someone for a short while or to marry someone for life.

Yang Li: That's right. Perhaps | could say in your case Natalie that it is by luck that
you found the BBC job, but it is yuan fen that brought you and your
boyfriend together. —ANEIGE, A REGSS, ey PEC .

Insert

The phrase yuan fen sometimes is described in a negative sense. A boy and a girl may
meet but their relationship may not last because they do not have the yuan fen. So in
that sense there is another phrase in Chinese called wu yuan; you have no yuan; tough
luck.

Natalie: That's interesting. So when a marriage or relationship works out then you
can say that's yuan fen, that's destiny. And when it didn't work out you
would say wu yuan, tough luck or no luck.

Yang Li: That's correct. Rather than trying to find a reason why a relationship didn't
work out people just say well there is no yuan JoZW.

Natalie: I think we've pretty much answered the burning question from Joannie on
the meaning of yuan fen; actually I'm beginning to like the phrase myself
now.

Yang Li: Very good. I am glad that you've something nice to take away.

Natalie: You will find a lot more to take away if you log on to our website
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Yang Li: Thanks for listening and see you next time.

Natalie: Bye.
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